
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - WAISTBAND BERETTA
84/85 F-BLACK-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: WAISTBAND BERETTA 84/85 F-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021307
Mfr. No.: WB207B
Color: Black
Hand: Left
Make: Beretta
Material: Leather
Model: 84/85F
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299800915

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von Galco International.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um eine sichere und bequeme Aufbewahrung Ihrer Beretta 84/85 F zu
gewährleisten. Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
sicher verwenden und mögliche Risiken vermeiden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass das Holster immer sicher am Gürtel befestigt ist, um ein versehentliches Herausfallen
der Waffe zu verhindern.
Verwenden Sie das Holster nur für die vorgesehenen Waffenmodelle (Beretta 84/85 F).
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen unbefugten
Personen.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen. Ein beschädigtes Holster kann
die Sicherheit beeinträchtigen.
Informieren Sie sich über lokale Gesetze und Vorschriften zur Aufbewahrung und zum Tragen von
Handfeuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stellen Sie sicher, dass die Waffe vor dem Einlegen ins Holster entladen ist.
Tragen Sie das Holster immer in einer vertikalen Ausrichtung, um ein versehentliches Abfeuern zu vermeiden.
Vermeiden Sie es, im Holster zu greifen, während Sie sich bewegen oder andere Aktivitäten durchführen.
Verwenden Sie das Holster nur mit einem Gürtel, der für das Holster geeignet ist (maximal 1 3/4 Zoll).
Achten Sie darauf, dass die DaumenbremsRiemen sicher und funktionsfähig sind, um ein unabsichtliches
Öffnen des Holsters zu verhindern.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Fädeln Sie den Gürtel durch die Nylonklammer des Holsters.
Stellen Sie sicher, dass das Holster fest sitzt und nicht verrutschen kann.

Einlegen der Waffe:

Überprüfen Sie, ob die Waffe entladen ist.
Legen Sie die Waffe vorsichtig in das Holster, sodass der Abzugbereich und der Lauf sicher abgedeckt
sind.

Trageweise:

Tragen Sie das Holster an der gewünschten Stelle (starkseitig, im Querschuss oder vor der Hüfte).
Achten Sie darauf, dass die Waffe nicht beim Sitzen oder Bewegen stört.

Entfernen der Waffe:

Ziehen Sie die Waffe vorsichtig aus dem Holster, während Sie die DaumenbremsRiemen betätigen.
Stellen Sie sicher, dass der Bereich um Sie herum frei von Hindernissen ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Leder und
Kunststoffprodukten.
Stellen Sie sicher, dass das Holster nicht mehr verwendet werden kann, bevor Sie es entsorgen.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS wenden Sie sich bitte
an den Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Achten Sie darauf, dass alle
Produkte über einen EUbasierten Kontakt für Sicherheitsanfragen verfügen.

Schlussfolgerung
Die sichere Verwendung des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS ist entscheidend für Ihre Sicherheit und
die Sicherheit anderer. Befolgen Sie die oben genannten Richtlinien und Vorsichtsmaßnahmen, um Risiken zu
vermeiden und das Beste aus Ihrem Produkt herauszuholen.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS WAISTBAND BERETTA 84/85
FBLACKLEFT HAND

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER for your Beretta 84/85 F. This guide
provides essential safety information and instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please
read this manual carefully before use.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure safe use of the holster by following all instructions and precautions.
Enhanced Recalls: Stay informed about any product recalls or safety notices. Check regularly for updates.
Online Shopping: If purchased online, ensure the seller meets safety requirements.
Special Consumer Focus: This product is intended for adult users. Keep out of reach of children.
EU Contact Point: For safety inquiries, please refer to the appropriate EU contact point.
Rapid Alerts: Be aware of any alerts regarding unsafe products through the EU Safety Gate system.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Check the holster for any signs of damage before use.
Do not use the holster if it is damaged or malfunctioning.
Ensure the holster is securely attached to the belt before carrying.
Avoid placing the holster in a position where it may be accidentally unfastened or dislodged.
Use only with firearms that are compatible with the holster model specified.
Maintain awareness of your surroundings when carrying a firearm in the holster.
Do not attempt to modify or alter the holster in any way.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Choose a suitable belt that is up to 1 3/4" wide for proper fit.
Slide the injectionmolded nylon clip onto the belt until it is securely attached.
Position the holster at your preferred carry location (strong side, crossdraw, or appendix carry).
Ensure the holster is oriented vertically with no cant or angle.

Usage:

Before drawing the firearm, confirm that it is in a secure position within the holster.
Grip the firearm firmly and draw it straight up from the holster.
Always keep the firearm pointed in a safe direction when drawing or reholstering.
After use, carefully reinsert the firearm into the holster without forcing it.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly when it is no longer needed or if it becomes damaged.
Check local regulations for proper disposal methods of leather products.
Do not burn the holster, as it may release harmful substances.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use or safety of this product, please refer to the appropriate contact
point in your EU country.



Thank you for your attention to these safety guidelines. Your safety and the safety of others is our priority.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto para
la Funda de Cintura Galco Internacional

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Galco Internacional para Beretta 84/85 F. Este manual proporciona pautas de
seguridad esenciales para garantizar un uso seguro y efectivo del producto. Por favor, lee atentamente estas
instrucciones antes de usar la funda.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté diseñada para el modelo de tu arma. Esta funda es compatible con Beretta
84/85 F.
Inspecciona la funda antes de cada uso para detectar cualquier daño o desgaste que pueda comprometer su
seguridad.
Mantén la funda fuera del alcance de los niños y personas no autorizadas.
Siempre verifica que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
No uses la funda si presenta daños visibles o si no se ajusta adecuadamente a tu cinturón.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Usa la funda solo en su posición recomendada: en el lado fuerte, en cruz o frente a la cadera.
Asegúrate de que el clip de nylon esté firmemente sujeto al cinturón antes de usar la funda.
Evita el uso de la funda en actividades que puedan comprometer su estabilidad, como deportes de contacto.
Mantén la funda y el arma limpias y libres de humedad para evitar daños.
No sobrecargues el cinturón con otros objetos que puedan interferir con la funda.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Funda:

Coloca el clip de nylon moldeado en el cinturón asegurándote de que esté bien ajustado.
Verifica que la funda esté orientada verticalmente y no se incline ni forme un ángulo.

Uso de la Funda:

Introduce la pistola en la funda asegurándote de que esté completamente insertada.
Asegúrate de que la correa de retención esté ajustada y que la pistola esté segura.
Antes de retirar el arma, asegúrate de que no haya obstrucciones en el área circundante.

Instrucciones de Eliminación
La funda de cuero puede ser reciclable. Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos
de cuero.
No incineres la funda, ya que puede liberar sustancias tóxicas.
Si no puedes reciclar, deséchala en la basura común asegurándote de que no pueda ser utilizada
nuevamente.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas relacionadas con la seguridad del producto, busca un punto de contacto en la UE que pueda
proporcionarte asistencia. Puedes consultar el sitio web oficial de seguridad de productos de la UE para más
información.

Conclusión



Siguiendo estas instrucciones y pautas de seguridad, puedes disfrutar de un uso seguro y efectivo de tu Funda de
Cintura Galco Internacional. Mantente informado sobre cualquier actualización de seguridad y recuerda que tu
seguridad es lo más importante.
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Guide de sécurité pour l'étui WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL pour votre
Beretta 84/85 F. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation correcte et
sécurisée de votre produit. Veuillez lire attentivement ce document avant d'utiliser l'étui.

Directives de sécurité générales
Assurezvous que l'étui est adapté à votre arme de poing avant de l'utiliser.
Vérifiez régulièrement l'état de l'étui pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez pas l'étui à la portée des enfants ou des personnes non autorisées.
Ne modifiez pas l'étui de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre sa sécurité et son
efficacité.
En cas de doute sur l'utilisation ou la sécurité de l'étui, consultez un professionnel de la sécurité.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Portez toujours l'étui à la taille, en veillant à ce qu'il soit correctement fixé à votre ceinture.
Ne portez pas l'étui dans des positions qui pourraient entraîner un accès accidentel à l'arme.
Assurezvous que l'arme est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Évitez de porter l'étui sous des vêtements serrés qui pourraient restreindre l'accès ou provoquer une gêne.
Ne transportez pas d'objets supplémentaires dans l'étui qui ne sont pas destinés à être stockés avec l'arme.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation de l'étui :

Fixez l'étui à votre ceinture en utilisant le système de verrouillage par clip en nylon moulé par injection.
Assurezvous que l'étui est bien en place et qu'il ne bouge pas pendant le port.

Utilisation de l'étui :

Placez votre arme de poing dans l'étui en position verticale, sans inclinaison.
Pour un accès facile, assurezvous que l'étui est positionné de manière à permettre un tir croisé ou un
port en appendix.
Retirez l'arme de l'étui uniquement dans un environnement sûr et approprié.

Instructions d'élimination
Éliminez l'étui de manière responsable. Si l'étui est endommagé ou inutilisable, jetezle conformément aux
réglementations locales sur les déchets.
Ne brûlez pas l'étui, car cela peut libérer des substances nocives.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le point de contact
approprié dans votre région. Assurezvous de conserver tous les documents d'achat et d'enregistrement de produit
pour référence future.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, vous garantissez non seulement votre sécurité, mais aussi celle des autres.
Profitez de l'utilisation de votre étui WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL en
toute sécurité et responsabilité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL WAISTBAND BERETTA 84/85
FBLACKLEFT HAND

Introduzione
Grazie per aver scelto l'hoster da vita WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL per
Beretta 84/85 F. Questo prodotto è progettato per garantire un uso sicuro e confortevole. Si prega di leggere
attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza per garantire un utilizzo corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che il prodotto sia utilizzato solo per lo scopo previsto.
Controllare regolarmente l'hoster per segni di usura o danni.
Non utilizzare l'hoster se presenta difetti visibili.
Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnalare eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controllare le informazioni sui richiami sul portale Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Uso del prodotto: Indossare l'hoster in modo che l'arma sia sempre in posizione verticale.
Mano: Questo modello è progettato per l'uso con la mano sinistra. Assicurarsi di indossarlo correttamente per
evitare incidenti.
Cintura: Assicurarsi che l'hoster sia fissato saldamente alla cintura. L'hoster è compatibile con cinture fino a 1
3/4".
Cinghia di ritenzione: Utilizzare sempre la cinghia di ritenzione rinforzata per garantire che l'arma rimanga
sicura nell'hoster.
Posizioni di portabilità: L'hoster può essere utilizzato sul lato forte, in crossdraw o davanti all'anca. Scegliere
la posizione più comoda e sicura per l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Indossare l'hoster:

Inserire la cintura attraverso l'hoster.
Posizionare l'hoster in modo che l'arma sia rivolta verso l'alto e in posizione verticale.
Fissare la clip in nylon stampato all'esterno della cintura per garantire stabilità.

Regolare la cinghia di ritenzione:

Assicurarsi che la cinghia di ritenzione sia ben fissata attorno all'arma.
Controllare che la chiusura a pollice funzioni correttamente.

Verificare la stabilità:

Dopo aver indossato l'hoster, muoversi leggermente per garantire che non ci siano movimenti
indesiderati dell'arma.
Regolare la posizione dell'hoster se necessario per un comfort ottimale.

Rimozione dell'hoster:

Sbloccare la cinghia di ritenzione.
Rimuovere la clip dalla cintura e togliere l'hoster.



Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare l'hoster nell'ambiente.
Seguire le normative locali per lo smaltimento dei materiali in cuoio e plastica.
Se l'hoster è danneggiato, contattare il rivenditore per le opzioni di smaltimento sicuro.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, si prega di contattare il proprio rivenditore o
consultare il portale Safety Gate dell'UE per aggiornamenti sui richiami e sulla sicurezza dei prodotti.

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. La vostra sicurezza è la nostra priorità.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
KÄYTTÖOHJEET JA TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Tervetuloa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteen käyttöohjeisiin. Tämä opas tarjoaa tärkeitä tietoja
tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. On tärkeää lukea ja ymmärtää nämä ohjeet ennen
tuotteen käyttöä, jotta varmistat turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Älä anna lasten käyttää tätä tuotetta ilman
valvontaa.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä vaurioita tai kulumista.
Säilytä tuote kuivassa ja viileässä paikassa, suojassa suorilta auringon säteiltä ja kosteudelta.
Käytä tuotetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Älä käytä holsteria, jos se tuntuu epämukavalta tai jos se aiheuttaa kipua.
Vältä holsterin käyttöä, jos olet liikenteessä tai osallistumassa aktiviteetteihin, joissa se voi aiheuttaa
vaaratilanteita.
Pidä holsteri ja sen sisältö poissa lasten ulottuvilta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön varmistamalla, että se on tiukasti paikallaan.
Säädä holsterin sijainti niin, että se on mukava ja helposti saavutettavissa, riippuen siitä, miten aiot
käyttää sitä (pystysuora, ristiveto tai lantiolla).

Käyttö:

Aseta ase holsteriin varovasti, varmistaen, että se on turvallisesti paikallaan.
Tarkista, että holsteri ei estä liikkumistasi tai aiheuta epämukavuutta.
Poista ase holsterista vain, kun olet valmis käyttämään sitä, ja varmista, että ympärilläsi ei ole esteitä
tai vaaroja.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti. Jos tuote on vaurioitunut tai sitä ei enää tarvita, vie se asianmukaiseen
kierrätyspisteeseen tai jätteiden käsittelypaikkaan.
Varmista, että kaikki osat, erityisesti materiaali, on hävitetty turvallisesti ja ympäristöystävällisesti.

Lisätietoja
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään. He voivat
tarjota lisäohjeita ja tukea turvalliseen käyttöön liittyen.

Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia! Noudata näitä ohjeita ja varmista, että käytät tuotetta oikein ja
turvallisesti.


